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      درا�صة ا�صتخدام اللغة العربية في ت�صميمات التغليف ثنائية 
اللغة،  مع التطبيق على ال�صــوق العـربي 

اأ.د. عادل محمد خ�صير – تالا حاتم النونو - رئيفة اأبو عي�صى بن قعدان - 

اأ�صيلة الحو�صني

ملخ�ص البحث
يدر�س البحث ا�صتخدام اللغة العربية في التغليف ثنائي اللغة )عربي-لتيني(، ويحلل الأ�صاليب الفنية في الت�صميمات الجرافيكية، 
ويتعر�س لطرق الطباعة والق�س والتك�صير للعبوات، كما ي�صرح اأهم ويدر�س اأنوع العنا�صر التيبوغرافية العربية وا�ص�س توظيفها مع 
لغة اأخرى قد تختلف طبيعتها عن العربية من حيث اتجاه الكتابة اأو توزيع الحروف في برامج الت�صميم، ومبيناً خ�صائ�س كل نوع 

والموقع المنا�صب ل�صتخدامه.
وتعتبر تقنيات تغليف المنتجات مزيجاً ما بين العلم والفن والتكنولوجيا، وهي في ال�صل اأداة لحفظ ونقل المنتجات ولكنها ا�صبحت 
اأ�صياء مفيدة فيمكن للم�صتهلك ان ي�صتخدمها  اأن تكون  الن احد انواع الفن المهمة لت�صويق المنتجات… بع�س هذه العبوات يمكن 

لتغليف اغرا�س اخرى، وممكن اأن ت�صتخدم كاأدوات ت�صويقية تذكارية.  
وعندما ي�صمم غلاف منتج ب�صكل �صحيح، يمكن اأن يكون اأف�صل من المنتج الذي بداخله. ويفتقر ال�صوق العربي لآلية ا�صتخدام 
ذاتها،  العربية في حد  اللغة  ومنها طبيعة  الفنية،  ومنها  الثقافية  لأ�صباب عديدة، منها  وذلك  التغليف،  ت�صميمات  العربية في  اللغة 
ومن اأهم التحديات التي تواجه العربية في ت�صميم التغليف هو اأن الكمبيوتر قد �صمم في بداياته لخدمة اللغات اللاتينية وخا�صة 

النجليزية. ثم تم تو�صيع تقنياته لت�صتوعب اللغات الأخرى. ومنها العربية.

يهدف البحث اإلى �شرح ا�ش�س الت�شميم ثنائي اللغة في ت�شميم التغليف. الذي يعرف على اأنه ال�شكل الخارجي اأو طريقة تغليف المنتج، 
وهي اأول ما يجذب العميل للمنتج، بعد قراءة ما كتب عليه من مكونات. وال�شركات المنتجة لذلك تهتم كثيراً ب�شكل المنتج الخارجي بالإ�شافة 

طبعاً اإلى المكونات والطعم.
في  العربية  اللغة  تطبيقات  في  المبتكرة  الجرافيكية  الأ�شاليب  لتطبيق  ناجحاً  عملياً  نموذجاً  يقدم  اأنه  من  البحث  هذا  اأهمية  وتاأتي 
التغليف، وفي اأنه ا�شتطاع اأن يوحد جهود الباحثين في اإبداع ن�شاطات تفاعلية متميزة خا�شة بهذا الأ�شاليب ل يتوقف دورها عند الباحثين 

الذين اأنتجوها واإنما ين�شحب اأثرها على من ياأتي بعدهم لي�شعوا هم الآخرون لم�شاتهم عليها بين تح�شين وتطوير.
�شيتبع هذا البحث المنهج الو�شفي التحليلي في عر�س ا�ش�س ت�شميم التغليف ثنائي اللغة، و�شينق�شم اإلى ق�شمين، �شيتحدث اأولها عن 
الأ�ش�س الفنية والجمالية في ت�شميم التغليف ثنائي اللغة )عربي-لتيني(، وال�شوابط ونحو ذلك ب�شورة نظرية، بينما �شيتحدث ثانيها عن 
النماذج الت�شميمية للمغلفات ثنائية اللغة وتحليلها وبيان فاعليتها وقدرتها على اظهار جماليات الحرف العربي لدى العملاء العرب وعلى 

اظهار الثقافة العربية في التغليف في �شورة درا�شة تحليلية.  الإر�شادات التي من �شاأنها اإخراج ت�شميم تغليف عربي مميز.

المقدمة
يمكن تعريف التغليف باأنه مجموع العنا�شر التي تكون جزء من المنتج والتي تباع معه من اأجل حفظ محتوياته وتكون الغلاف من:
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- الغلاف الخارجي: الذي يعد بمثابة الديكور الذي عادة ما ي�شمل عدة ر�شومات واألوان م�شتعملة وعدة ن�شو�س )بيانات( وق�شا�شات.
- العبوة: وهي محتوى الغلاف ومثل المادة الم�شتعملة: زجاج، بلا�شتيك، كارتون، حديد. الخ.

م�ستويات التغليف:
نميز عموما ثلاث م�شتويات للتغليف:

- التغليف الأولي: وهو الذي يحتوي على المنتج والذي نجده اإذن في ات�شال مبا�شر به )عبوة مبا�شرة(.
- التغليف الثانوي: هو الذي يجمع عدة وحدات من المنتج لجعلها في وحدة مباعة اأي هو حاوية اإ�شافية للمنتج  

- تغليف ال�شحن: هو الذي ي�شمح بنقل و�شحن عدد كبير من المنتجات من الم�شنع اإلى نقاط البيع الخا�شة بالمنتج. 

 اأهمية التغليف:
الت�شميم يحاكي الروؤية اأو بتعبير اآخر "الإب�شار"، فالمـ�شمم يعـي تماماً  اأن الفكرة التي يريد اإي�شالها للنا�س عن طريق ت�شميم معين 
يجب اأن يراها النا�س، اإذن فالت�شميم يتعامل مع العين مبا�شـرة، ومـن ثـم يتكون الإح�شا�س بجماليات الأ�شكال الموجودة داخـل التـ�شميم 
"ت�شميم" على الإعـلان  ً، وفـي الوقت نف�شه يمكننا اإطلاق ت�شمية  "الإعلان الإذاعي" تـ�شميما  لـدى الم�شاهد، فنحن ل ن�شتطيع ت�شمية 
التلفزيـوني، فحتى الحركات التي يقوم بها الممثلون في الإعلان التلفزيـوني هـي م�شتقاه من الطبيعة وموظفة في الإعلان لتعبر عن فكرة 
معينة، للت�شميم اأهمية كبيرة في حياة النا�س لما له من دور هام في تـوفير احتياجات المجتمع من منتجات فنيه من �شاأنها اأن تخاطـب ذوق 
كـل ويعتبر التغليف في الوقت الحالي جزء حيوي في �شيا�شة تطوير منتجات المنظمة، كما يعتبر جزء مهم من المنتج نف�شه في اإعطاء الم�شتهلك 

الت�شور الكامل للمحتويات والحكم على جودة ونوعية المنتجات.
١- المحافظة على محتويات المنتج وحمايته اأثناء عملية التعبئة والنقل والتداول والخزن حيث يقلل من احتمالت تعر�شه للك�شر.

٢- يعد التغليف و�شيلة ات�شال مع جمهور الم�شتهلكين وذلك من خلال تعريفه بالمنظمة وتعليماتها الخا�شة با�شتخدام المنتج.   
٣- يعد اأداة لل�شهرة والتمييز.

٤- يعتبر التغليف عاملا مهما في نجاح المنتجات الجديدة.
٥- ي�شاعد التغليف المنظمة على اإتباع �شيا�شة التغيير فيه من اأجل خف�س التكاليف عندما ترتفع وكذلك عندما تنخف�س المبيعات نتيجة 

لتقادم الغلاف وظهور مواد جديدة للتعبئة، مثل التغيير في العبوات الزجاجية اإلى العبوات الكارتونية اأو البلا�شتيكية.
٦- حماية البيئة: وتحت �شغط حركات حماية البيئة فان المنتجين بدئوا في ت�شميم اأغلفة منتجاتهم بما يتلاءم مع البيئة وعدم تلويثها.

ا�ستخدام العلامة التجارية في التغليف:
١- تعريف: 

العلامة هي عبارة عن ا�شم اأو م�شطلح اأو رمز، اأو ت�شميم اأو خليط من هذه الأ�شياء والتي تحدد �شلع وخدمات البائع وكذلك تفرق 
بينها وبين منتجات المتناف�شين. 

٢- مميزات العلامة:
العلامة يمكن اأن تكون: 

- اإ�شارة �شفهية: تكون مكتوبة اأو منطوقة
- ا�شم المالك  

- ا�شم م�شتعار اأو معدل 



الم�ؤتمر الدولي
ال�ساد�س للغة العربية 162

- ا�شم جغرافي
- ت�شمية مبتكرة

Slogan :عبارة دعائية -

٣ – اإ�سارة م�سورة: والتي ترى بالعين:
 ر�شم، رمز، مزيج من الألوان           

COCA COLA :مثال: �شعار

٤- �سكل المنتج وغلافه: 
.COCACOLA قارورة ،Pierre :قارورة

 وظائف العلامة:
اأولًا: لل�سركة المنتجة:

- ترمز الإ�شارة اإلى ملكية الموؤ�ش�شة.
- تميز مختلف المنتجات والخدمات.

- تق�شيم ال�شوق، تقديم رموز لدعم وفاء الزبائن
- تثبيت المنتج

- الق�شاء على التقليد من خلال العلامة الم�شجلة

�شكل )١( ت�شميم مبتكر ل�شندوق تغليف لأحذية ريا�شية

�شكل )٢( تعريب لعلامة تجارية �شهيرة
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٤- اأنواع العلامات:    
نميز نوعين من العلامات منتجات وخدمات مختلطة

١- علامة المنتجين: العلامة القومية
هي تلك العلامة المملوكة بوا�شطة المنتج ذاته، وعادة ما يطلق عليها العلامة القومية

OMO، TID، SONY :مثل

٢- علامة الموزعين:
هي تلك العلامة المملوكة بوا�شطة اأحد الو�شطاء مثل متاجر التجزئة اأو متاجر الجملة، عادة ما يطلق عليها بالعلامة الخا�شة اأو ا�شم 

المتجر.
وتتميز علامة الموزع بكونها تباع ب�شعر اأقل من تلك المنتجات التي تحمل علامات قومية نظرا لأن هذه الأخيرة عادة ما ينفق عليها 

نفقات اإعلانية �شخمة مما يزيد من تكلفة ت�شويقها. 
وهناك مجموعة من العوامل التي قد توؤدي اإلى زيادة ا�شتخدام المنتجين لعلامات الموزعين:

- عندما ي�شبح البائع ذو اأهمية اأكبر من المنتج ذاته في تقديم �شمانات الجودة..
- عندما تتغير البيئة التناف�شية التي يعمل فيها المنتج بحيث تدعو المنتج اإلى ا�شتخدام علامة الموزع.

- بطء النمو القت�شادي ووجود حالة من الركود تدعو الم�شتهلك اإلى البحث عن المنتجات ذات ال�شعر الأقل.

الت�سميم الجرافيكي ثنائي اللغة
الخ�سائ�ص الب�سرية لل�سكل:

الأبعاد  مقادير  وتق�شيم  والتنا�شب  الن�شبة  تحديد  اأ�شا�س  على  تحليله  يجري  والذي  الت�شميم  في  المرئية  اللغة  عنا�شر  اأحد  الحجم:   -١
اإثارة  اإلى  يوؤدي  الم�شتخدمة  العا�شر  التفاوت الحجمي الحا�شل بين  اأن  كما  الت�شميم،  داخل  الموجودة  العنا�شر  اأحجام  مع  الخارجية 

الإح�شا�س بالحركة ووجود الأعماق الف�شائية داخل بنية الت�شميم.
٢- الملم�س: في الفنون ثنائية الأبعاد يكون الملم�س مرتبط بالإلهام الب�شري، وذلك من خلال جعل ملم�س العن�شر اإيهاما مطابقاً للملم�س 
بوا�شطة  لتمييز الج�شم  الوا�شح  الرئي�شي  الرمز  بال�شوء )فاللون هو  ا�شا�شاً مرتبطاً  الذي هو  باللون  والذي وجوده مرتبطاً  الحقيقي 

مظهره التركيبي(.
٣- ال�شوء: اإن اختفاء ال�شوء يعني اختفاء كل التفا�شيل )ال�شكل، اللون(. لأن ال�شوء يحقق تاأثيراً قوياً من خلال زيادة التباين بين درجة 
الفاتح والغامق، وزيادة الإح�شا�س بالحركات، كما اأن للظل فاعلية موؤثرة في التكوين فهو يحقق الواقعية والو�شوح للروؤية. بحث ن�شتطيع 

اأن نحث بمعالم العنا�شر المر�شومة.
٤- التجاه: التجاه يعني الحركة ويعني التغيير، ويولد ازماناً مت�شلة بحركة العنا�شر وكذلك يحقق �شيادة لعن�شر دون العنا�شر الأخرى، 
بتوجيه الب�شر نحو ذلك العن�شر في خط �شل�س اأي اأن التجاه يتحدد لأ�شباب جمالية ووظيفية، حركية ودللية مبا�شرةً اأو غير مبا�شرة، 

لذلك فهو عن�شر تاأ�شي�س لإن�شاء التكوين وتوزيع حركة العنا�شر التيبوغرافية التي يتكون منها ت�شميم العبوة.
اإن عملية الت�شميم هي واحدة من اأ�شعب القرارات وخ�شو�شاً فيما يتعلق بالعلامة التجارية. واإذا كان الت�شميم يتطلب �شعاراً ثنائي 
اللغة مثل الإنجليزية والعربية، عندئذ يتم اإ�شافة م�شتوى اآخر من التعقيد. في هذه البحث، �شوف اأ�شرح كيفية عمل ت�شميم ثنائي اللغة 

والهوية من خلال درا�شة حالة.
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اأن تكون العملية منهجية.  اأن تكون العفوية والإبداعية. ومع ذلك، عندما ن�شمن نتائج في كل م�شروع، يجب  عملية الت�شميم يمكن 
�شاأعر�س كيفية تنفيذ ت�شميم من البداية اإلى النهاية. ويتم عمل �شرد للمميزات والعيوب. 

م�سروع عملي لت�سميم جرافيكي ثنائي اللغة
يهدف هذا الم�شروع لت�شميم هوية دولية، باللغتين العربية والإنجليزية. ل�شركة، دار الكوفة، يترجم حرفياً اإلى "بيت الكوفة "، الكوفة 

كونها مدينة ذات اأهمية ثقافية كبيرة في العالم العربي.
نظرا لطبيعة ال�شركة، وكان الهدف من الم�شروع لجعل موؤكدا اأن الهوية تنا�شد كلا من الغرب وال�شرق الأو�شط الأ�شواق، والتعبير عن 

نف�س العلامة التجارية في جميع اأنحاء.

�سعوبات الربط بين اللغتين:
وكان التحدي الذي واجهنا هو خلق هوية مت�شاوية بين اثنين من الأبجديات المختلفة تماماً. وب�شرف النظر عن وجود كمية مماثلة من 

الحروف الأبجدية الإنجليزية التي تتكون من ٢٦ والعربية من ٣٠
حرفاً، الحروف الهجائية بين اللغتين تختلف في جميع الطرق الممكنة.

عنا�سر الاختلاف بين كتابة اللغتين:
اأولًا: الاأبجدية العربية: 

تتميز الأبجدية العربية بنواحي عديدة من الناحية الفنية واللغوية، وفيما يلي بع�س الحقائق التي تميز الأبجدية العربية واللغة. وفيما 
يلي بع�س الحقائق التي توؤخذ في العتبار قبل بدء هذا البحث:

- تقراأ العربية من اليمين اإلى الي�شار.
- تعتبر النقاط عن�شر موؤثر في التفريق بين حروف الكتابة العربية.

- هناك ٣٠ حرفاً باللغة العربية بدون حالت كبير اأو �شغير مثل الإنجليزية.

ثانيا - الاتجاهات الحالية:
حاليا، الم�شممين قادرون على ابتكار خطوط طباعية جذابة و�شعارات لل�شركات العربية، والتي تحتوي في الغالب على �شكل ما من 
الخط العربي. هذه ال�شعارات ناجحة وجذابة لل�شوق العربية ول تثير اأي م�شاكل لل�شركات المحلية اأو لي�س لديها طموحات للتو�شع دولياً اأو 

ا�شتخدامها من قبل الأجانب.
ومع ذلك، فاإن الم�شكلة تن�شاأ عندما ي�شرع الم�شمم الجرافيكي لجعل الأبجدية العربية تتطابق مع الأبجدية الإنجليزية ب�شرياً. يحدث 
هذا في العديد من ال�شركات العالمية الكبرى، الذين يرغبون في نزول منتجاتهم في ال�شوق العربي. وبهذا، يميل الن�س العربي اإلى اأن يخ�شر 

حقيقته وجوهره وي�شبح اأقل جاذبية بكثير لل�شوق الم�شتهدف.

اأمثلة لبع�ص ال�سعارات العربية الحالية
وفيما يلي بع�س الأمثلة على ال�شركات الدولية مع جيدا والهويات المنفذة. معظمها يت�شمن ن�س و�شفي �شغير في الإنجليزية تحت 

العمل الفني، والتي عادة ما تذكر ال�شم اأو ال�شعار ال�شركة. وبهذه الطريقة، ت�شبح اأ�شماء ال�شركات مفهومة.
ومع ذلك، فاإن الهوية هي اأكثر من فهم اللغة وحدها - الجانب الب�شري اأي�شا اأن تكون متوازنة. يجب اأن يكون الت�شميم مطبوع في 

. ذاكرة المتلقي، ويثير النتباه 
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�شكل )٣( اأمثلة لبع�س ال�شعارات العربية الحالية

كيفية تحوير اللغة العربية للاتينية:
لي�س من غير المعتاد اأن نرى الم�شممين العرب يحاولون ن�شخ وتقليد اتجاهات الت�شميم من الغرب. ومع ذلك، فالكتابة العربية لديها 
مرونة اأقل بكثير من النمط اللاتيني، كما اأنها اأكثر ح�شا�شية للتعديلات. يمكن اأن تتغير ر�شالة من )ت( اإلى )ب( بب�شاطة عن طريق الخطاأ 

في و�شع نقطة. كما اأن الخط العربي التقليدي لي�س هند�شياً، وهو ما يعني اأنه نظام ي�شتند اإلى النقطة.
 

�شكل )٤( ت�شميمان محوران من �شركات عالمية لل�شوق العربي
على النقي�س من ذلك، وهنا بع�س الأمثلة ل�شركات غربية تحاول ترجمة �شعاراتها اإلى العربية.

الخطوات العملية للمطابقة بين الاأبجديتين:
والخط هو جزء كبير من الهوية العربية العامة، وبالتالي كان الأكثر طبيعية لبدء التجارب مع ذلك. مرونة

الأبجدية الإنجليزية ت�شمح للم�شممين لدفع ومحاولة لجعله مثل الخط العربي.
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١- الخطوة الاأولى لمطابقة العربية للاإنجليزية:
الثقافي  التراث  ت�شترك في  التي  الأرا�شي  الأبجدية في  اإلى  ا�شتنادا  اليدوية والخط،  الكتابة  الفنية من  الممار�شة  العربي، هو  الخط 

الإ�شلامي الم�شترك. وت�شمل العربية والعثمانية، والخط الفار�شي.

�شكل )٥( تحوير الخطوط العربية بالكوفي الهند�شي لت�شميمات تغليف مج�شمة

٢- المزيد من الا�سكت�سات:
على الرغم من اأن الن�س العربي يحتوي على العديد من القواعد، وقد وجدت بع�س الخطاطين

الكتاب، في حين تعديل بحرية والتجربة مع نظرة  البقاء وفيا لقواعد نظرة  للعمل حول ذلك من خلال جعل بداية الحروف  و�شيلة 
نهايات الحروف.

�شكل )٦( تحوير متطور للخط العربي الكوفي على اأ�شطح اأ�شطوانية ال�شكل ومج�شمة
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٣- الاأفكار الت�سميمية:
خلال هذا البحث، تم اختبار العديد من الأ�شاليب وتجريبها. جاء الإبداع من الخطاط العربي الذي لديه خلق نمط من �شعور اأكثر 
�شرامة لذلك، مما يجعلها اأقل "الكمال". الأعمال الفنية الحمراء والزرقاء العربية المبينة اأدناه هي له. على الرغم من اأنه يبدو للعمل 
اأف�شل، كان ل يزال هناك الكثير من العيوب، والتي لم ت�شمح بخلق ت�شميم متوازن على قدم الم�شاواة. فتم العودة اإلى البحث الأ�شا�شي وجمع 
المزيد من المعلومات عن الكوفة كمدينة. وهذا يمكن اأن يوجه التفكير الإبداعي ب�شكل اأف�شل تجاه الت�شميم. وكما ذكر اآنفاً، دار الكوفة، 
"بيت الكوفة" اأو "الكوفة"، ينبع من كلمة الكوفة، وهي مدينة تقع في العراق ذات قيمة ثقافية كبيرة للعالم العربي. في عام ٦٥٦ م اأ�شبحت 

المدينة التاريخية عا�شمة يحكمها الإمام علي بن اأبي طالب، ابن عم و�شهر النبي محمد �شلى الله عليه و�شلم.
 

�شكل )٧( ت�شكيلات مبتكرة من الخط الكوفي الهند�شي
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تطبيقات على ت�سميمات التغليف ثنائية اللغة
اللغات التي ت�شتخدم الحرف اللاتيني، على �شبيل المثال، لها مظهر عام مماثل لبع�شها البع�س، وطالما عليك اأن تنظر في اإمكانية وجود 
اختلاف طفيف في الن�شخة طول، يجب األ تواجه العديد من الق�شايا. في الما�شي لدي كانت مريحة العمل مع اثنين من مقرها اللاتينية 
ال�شور  ت�شليمها مع مكتبة من  �شيتم  باللغتين  ن�شخة  والإنجليزية(؛ م�شتند ورد مع  الويلزية  المثال،  �شبيل  اللغات في ت�شميم واحد )على 
ل�شتخدامها وكنت تركت اإلى الأجهزة الخا�شة بك لإنتاج الخام م�شروع. على �شبيل المثال، مع كتيب "اإمالة وتحويل" )حيث كنت الوجه 
المن�شور لقراءة اللغة الأخرى(، �شيتم تن�شيق الن�شخة الويلزية اأولً ثم الإنجليزية، �شت�شاف في نف�س القالب، وعادة مع م�شافة بي�شاء اأكثر 

قليلا لأنها اأق�شر. اإذا كان هذا كل الأ�شوات جميلة جدا، انها لأن معظم الوقت كان.

طرق معالجة اللغات غير اللاتينية 
في حالة اللغة العربية، �شيتم تطبيقها على ت�شميم عبوة للتغليف. كان الن�س العربي �شعبا جداً للتعامل معه في البداية كما اأنا كان غير 

.Fonts ماألوف مع الحروف اللاتينية الماألوفة، وبالإ�شافة اإلى ذلك كانت القيود مثل اختيار �شكل الحروف
 

Fonts؛ ومع ذلك، فاإن معظم خطوط النظام قد تدعم الأبجدية  اأ�شكال الخطوط  وكثير من اللغات لها اأحرف خا�شة ل تدعم كل 
العربية لكنها تحتاج اإلى عناية اإ�شافية من قبل الم�شمم عند اختيارها. اإن التعقيد الحادث في الحروف العربية يتمثل في خا�شية ات�شال 
الحروف الغير متوافر في اللغات اللاتينية، وكذلك حالة الحرف العربي حيث اأن لكل حرف حالت تتراوح ما بين ٤ في حالة الباء والتاء 

والثاء مثلاً )الباء البتدائية المت�شلة، والباد الو�شطى، والنهائية، وكذلك الباء المفردة(، و٧ حالت كما في حالة حرف الألف.

�شكل )٨( اأ�شلوب دمج اللغتين ب�شكل منطقي متناغم بين الأبجدية العربية والإنجليزية
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�شكل )٩( مثال لت�شميم لحرف يدوية "بهية"

�شكل )١٠( تعريب لت�شميم اأحد المراكز الطبية
كذلك تاأتي �شعوبة اللغة العربية في الم�شافة البي�شاء بين الحروف والتي يتم التحكم فيها من خلال ما ي�شمى بالك�شيده، كذلك تحقيق 

التوازن الفعال بين الكتلة والفراغ.
طول ال�شطر في اللغة العربية اأي�شا يبدو ق�شيراً مقارنةً بالإنجليزية. وكانت هذه م�شكلة خا�شة في البعد الأفقي لل�شطر، ونتيجة لذلك، 
فيجب اأن تكون بنية ال�شطر مو�شوعة بعناية ل�شتيعاب كلاً من اللغتين. وهناك حلولً لذلك من خلال �شبط التباعد بين الأ�شطر في كتل 

الن�شو�س الطويلة والتي يتفاقم فيها ذلك الختلاف ب�شكل ظاهر ملفت للنظر.

ا�ستخدام المحتوى الفعلي
عندما يتعلق الأمر بت�شميم كيفية ظهور المحتوى، فاإن معظم الم�شممين قد يكونوا على خطاأ من ا�شتخدام العن�شر النائب للن�س مثل 
"لوريم اإيب�شوم". وهي فكرة �شيئة لأنها قد تخفي الم�شاكل التي ينبغي يمكن حلها في عملية الت�شميم واأكثر احتمالً اأن تت�شبب في م�شاكل اأثناء 
التنفيذ، ل �شيما عندما نهدف للغة غير ماألوفة لهذا المزيج. في م�شروعنا، ويجب تجهيز. التعاون مع العميل وكانت طلبات الترجمة اأي�شا 
�شيء منتظم عند عمل قوالب الت�شميم الجديد Templates. وهذا ي�شمن توقع وا�شح ل�شكل الت�شاميم دون مفاجاآت في اأي من اللغات، 
والأهم من ذلك، توفير ما يكفي من المرونة ل�شتيعاب المحتوى دون التاأثير على ت�شليم الم�شتخدمين للاأ�شول والتعديل ب�شكل متكرر مع �شمان 

وجود توا�شل وا�شح وتفاهم بين العميل وفريق الت�شميم.
ويتم بعد ذلك تحديد المتطلبات؛ ف�شلا عن التفاق على كيفية ت�شليم الملفات �شيتم، فمن المهم اأن تنظر ما اإذا كان �شوف تكون هناك 
حاجة للملفات لكلا اللغتين. في هذه الحالة، كذلك يجب على الم�شمم توفير ملفات vectors جيدة التنظيم باللغة الإنجليزية ليتم تقديمها 
للعميل والقوالب الرئي�شية باللغة العربية اأي�شاً. يزيل هذا النهج اإمكانية التخمين اأثناء تطوير الفكرة وهو مهم لإدارة الختلافات الطفيفة 
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في الت�شميم التي ل يمكن تجنبها عند ترجمتها.

الا�ستنتاج والتو�سيات:
يجب على م�شممي التغليف في حالة الت�شميم ثنائي اللغة ا�شتخدام للمحتوى الفعلي طوال عملية الت�شميم، بدءاً من ترتيب المعلومات 
اإنتاج ت�شميمات اأكثر تمثيلاً للمنتج النهائي، مع التاأكد  وواجهة الم�شتخدم حتى الو�شول للت�شاميم النهائية، وذلك ي�شهم في النهاية في 
من اآن م�شائل الترجمة الب�شرية بين اللغة العربية والإنجليزية قد ح�شمت في اأقرب وقت ممكن. اإن التعاون مع فريق الت�شميم ويجري في 
متناول اليد لتوفير الترجمات للقوالب الرئي�شية، وكذلك التاأكد من المتطلبات التي يتم التفاق عليها م�شبقا، و�شوف توفر اأي�شا التنمية 

فريق مع الملفات التي يحتاجونها وتجنب تفا�شيل ل لزوم لها حتى يتم ت�شليم الأ�شول.
اأما التو�شيات الخا�شة بم�شمم التغليف ثنائي اللغة، فهي اأن يجعل م�شاحات العنا�شر التيبوغرافية )الكتابات( مرنة وقابلة للت�شغير 
والتكبير اإذا ما تطلب الأمر تكبير اأو ت�شغير اأجزاء من الكتابات، وعلى الم�شمم الجرافيكي اأي�شاً اأن يقبل التحديات وي�شتف�شر عن اأي اأمور 

قد تبدو مبهمة، واأن يتقبل كونه يعمل في بيئة ت�شميمة ذات ثقافة مختلفة. 
لكلا  اللون  بنف�س  اللتزام  مت�شاوية ب�شرياً، مع  والإنجليزية  العربية  الكتلتين،  لكلا  الب�شري  الوزن  يكون  اأن  الم�شمم  يراعي  كذلك 
بين  والألفة  الم�شداقية  وتحقيق  للمنتج  والإنجليزية  العربية  بين  الب�شري  والتناغم  التواوؤم  لتحقيق  الأمر  نهاية  في  يوؤدي  وذلك  اللغتين. 

الم�شتهلك والعلامة التجارية المعربة.
ي�شاعد الت�شميم ثنائي اللغة على ن�شر اللغة العربية وجماليات الحرف العربي بين الجمهور العربي، كما ي�شاعد منتج ال�شلعة على 

القتراب اأكثر من الم�شتهلك العربي ب�شكل مبا�شر.

 �شكل )١١( �شعار ل�شركة تمويل بالعربية والنجليزية

 �شكل )١٢( نموذج تغليف مبتكر لمنتج غذائي
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